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Kazyro Alexei L. (Mari State University): Context and
Rheme Expression in Mari

According to G.V. KolSanskij the communicative-expressive function of the language
cannot be carried out beyond the context (G.V. KOLSANSKIJ 1959, 47).

V.Y. Myrkin singles out six binary oppositions of context. The communicative context
helps the speaker to express the functional sentence perspective (FSP) (V.Y.
MYRKIN 1978, 96).

V.E. Sheviakova singles out two types of contexts: grammatical context and sense
context. These contexts are interwoven and wusually they are analyzed
simultaneously. By sense context she understands sentences in the foregoing
context. In order to single out the rheme (R) of the sentence we have to deduct
(subtract) the theme (T) of the sentence, and then what is left is R. According to V.E.
Seviakova grammatical context includes the final position in the sentence, inversion
with there, emphatic do, the construction it is... that and other means (V.E.
SEVIAKOVA 1984).

According to O.l. Moskalskaja context consists of sentences preceding and following
the analyzed sentence. A researcher is free where to put the limit to the context (O.I.
MOSKALSKAJA 1981, 135).

We should keep in mind that usually R of the sentence is expressed not only by this
or that way, but usually it is a combination of means of R expression by which the R
of the sentence is expressed.

Let us examine the following example:

1) (N3apka s opon népmbeiumd eH mud: Uu3uxe KyayXo — 4blriaxam yio.) KoknaH
yObipamaw-enakam koUbim. (Ta4e kaHaw Ky2y nuew. Batdu Kbipaopud, Kym
nacym KydasnmeH, Ky0 rnacym bilumbiwall Hep2eH olnaw KaH aubIM MOYbIKMEH.
Opam mydo Batidu KbipaoputinaH: ana-mMomam wuHyYa. LLIkexe caMbipbiK 2biHam,
YWbIDKO WOH20 eHblH 2ae. Tymbiw KHUXKaM, 2azembiM Jly0ew, mymbi ydumersb
deHe Kowmew. Yyumensxe KbipeopulinaH ana-momam myHsikma) (C.I. YABAWH,
C. 8).

(Izarka jal orol pérty$té jentic: izize kuguzo — Cylazat ulo.) Koklan iidyramas-wlakat
kojyt. (Tace kanas kugu lije$. Vajdi Kyrgorij, kum pasum kudalten, kut pasum yS$ty$as
nergen ojlas karaSym pocCykten.

Orat tudo Vajdi Kyrgorijlan: ala-momat $inéa. Skeze samyryk gynat, usyZo $orgo
jeryn gae. Tuty§ knizkam, gazetym Iude$, tutyS ucitel’ dene kosteS. UCcitel’ze
Kyrgorijlan ala-momat tunykta) (S. CAVAJN, S. 8).

'(The Izarka village lodge is full of people: there are young and old people, there all
kinds of people there.) From time to time you can see women there too. (The council
is going to last long today. Vaidi Kyrgorij, having left three fields, has got the council
to take place, as he is going to speak on the question that it is necessary to start
using six fields.

He’s amazing, Vaidi Kyrgorij. He knows so many things. Although he is young, his
mind is like an old man’s one, you know. He is constantly reading books, newspapers
and always going to his tutor. The tutor teaches Kyrgorij many things) (S.G.
CAVAUN, 8).

We use brackets in this above-mentioned example and in other examples in order to
show that we do not examine the sentences, which are in brackets. The sentences in
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brackets help us to show the foregoing context and post-context, i.e. the sentences
after the analyzed sentence.

In this and other examples to express rheme the bold script is used.

It is obvious that the sentence in the foregoing context helps us to see the
“sedimentation” (F. DANES 1974, 111) with the help of which we can define the
rheme of the sentence (the women). We single out the R by taking away
(subtracting) the T of the sentence. The post-context sentences help us to make sure
that we have made the right choice in the R defining and that the R together with the
T express the most important information of the sentence (R.l. BABAEVA 1994, 159).
On the one hand it is the context, which helps us to define the R, but on the other
hand it is the particle am (at) 'too’ 'as well’ which emphasizes and stresses the word
“‘women” logically.

Let us analyze another example:

2) (Bpnam wecmeulbi rnekmaw woHeM. TulnaH rymMbiHaK UOWKap 3HaMsiM
apanem. Tek oHOaK ceMbiHaK my0do ypeMHaM gosiearimapa 0a YOHbIWMO y YyulaHbIM
woYbIiKkma.

Mbiti coeem xanbice 4bina natupembiM KyaHeH sawnusm. A mude Kedbike nocHaK
YOHbIM 8YYKbIWO: libip8aw Ybifia bifibKeW, yxapaa, YoHbIM KyaHOapa. Kbi3abim mydo
lMawa 0da Lllowo nalpem mMaHanmmew abiHam, €H-8/1aK KOKlawme UKOSIH YIIMbIM
OHYbIKMbIMaW MOMKOYaK Kynew. YamaHaw noezanew, nbimapmbiu Xarnbiwme
muobiXe wazanpak wuxanmew. EH-enak ukme-gecbium 0e4d mopriam, KaxHbhKe
WKe CeMbIHXe eblHa uneH fiekmaw mbipwa. Kanumanu3am unbiWwbiH Wynibiubhko
KOKnawkKblHa WbIHO0apanmaw myHarnbiH. Kanbik Koknawme oHOakce 2al
KernwbIMaw rnbimeH monewl. IKMbIHSIp ull OHYbIY 8€C 371f1a 2bi4 MOowo-e8nak cogem
KarsiblKbIH MOpbIbIKWbIIaH, YbliianaH rnoYmMo WymM-4oHaH yrmMbhkiaH OpbiH KGpaHeH
eblH, KbI3bim MeMHaH OeHam mopxarbiKbiM, KyMbl1ObIMblIbIKbIM YY4KblObIHaK
gawnusw nuew.) Unbiw myObiM mbi2albIM bILUMEH.

(Mcmoputibim ywmbiH om Kydanme. Lyo6 ut ymmna mude naupembiM nanemoeHa
eblH, ymbakbikam my0o oeew Uiom, woHeMm. OHOaKce r03yHe-ernaK Kbi3blimam
MOMKOY KyrewaH yrnbim. KarbikbiM couuanbHO aparsbiMe WOombIWMO HeslbibIK
UbpwsbiHam  waeaneMmbiH  oebll.  KambikbiH — nawadapxe  Ky2y — oeblr,
30rekmpoaHepaulisiaH, WOKWbIIaH, KOMMYHarlbHbIU ycryabinaH ak ape Kysa.
Alideme wke npasax eepy Kydedanwauwl.) («Man Bonrbigbim wapax». — J1. MiBaHoBa,
Mapwuin 3n, 30.04.03).

(Erlat Sestvijys lektas Sonem. Tidlan liimynak joSkar znam’am aralem. Tek ondak
semynak tudo uremnam wolgaltara da ¢onysto u tiSanym Socykta.

Myj sovet Zapyse Cyla pajremym kuanen waslijam. A tide keCyZe posnak ¢onym
wiicky$o: jyrwas éyla ylyZe$, uzarga, onym kuandara. Kyzyt tudo Pasa da So$o
pajrem manalte$ gynat, jenrwlak koklaSte ikojan ulmym oncéyktyma$ motkoCak kiiles.
Camanas logales, pytartys Zzapyste tidyze $agalrak $izalte$. Jenwlak ikte-wesyst deé
torlat, kaznyZe Ske semynZe gyna ilen lektas tyrSa. Kapitalizm ilySyn S$ilySyzé
koklaskyna Syrdaraltas tiumalyn. Kalyk koklaSte ondakse gaj kelSymas pyten toles.
Ikmyn’ar ij onCy¢ wes ella gy¢ tolSo-wlak sovet kalykyn porylykSylan, ¢ylalan poémo
stim-¢onan ulmyZzlan Oryn kbéranen gyn, kyzyt memnan denat torZzalykym,
kumyldymylykym &lickydynak waslijas lijes.) llys tudym tygajym ySten.

(Istorijym (styn ot kudalte. Siidé ij utla tide pajremym palemdena gyn, umbakyZat
tudo oge$ jom, Sonem. Ondakse lozung-wlak kyzytat motkoC kileSan ulyt. Kalykym
social’no aralyme Sotysto nelylyk jérSynat Sagalemyn ogyl. Kalykyn pasadarze kugu
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ogyl, edlektroenergijlan, SokSylan, kommunal’nyj uslugylan ak ere kliza. Ajdeme Ske
pravaZ werc kucedalsas.) («Maj wolgydym Sara». — L. lvanova, Marij El, 30.04.03).
(Tomorrow | am going to go out and join the meeting too. For this very purpose |
keep the red banner. Let it light up the street like before, and let it bring new hope to
our soul.

| celebrate all the Soviet time holidays with joy. And this day warms my soul in a
special manner, everything comes to life, everything turns to green and makes my
soul happy. Although now this holiday is called Labour and Spring Day, it is important
for people to show their unity among themselves. Unfortunately we have to admit that
people haven’t had that feeling much recently. People move away from each other,
and everyone tries to live his/her own way. The capitalist life spirit has started
spreading among us. Some years ago visitors from other countries were amazed by
the kindness of Soviet people, and they were struck by their open-mindedness, but
nowadays you can face rudeness and boredom over here too.) It's life that has
made it like that.

(It is impossible to sweep aside the history. We have been celebrating that
holiday for more than a hundred years, and | don’t think that this holiday will be
forgotten. Former slogans are extremely important now too. The number of
social difficulties hasn’t been reduced at all. People’s wages are not high, prices
for electricity, central heating and public utilities are constantly rising. A person
has got to fight for his/her rights.) (“May spreads the light”. — L. Ivanova, Mari El
newspaper, April 30, 2003.)’

We have to use the method of context analysis in order to single out the R in the
analyzed sentence. From the foregoing context we already know what happened to
people and what changes have occurred to them within all these years. We single
out the R by taking away (subtracting) the T. Thus what is left is R. The R of the
sentence is life. In the sentences of the post-context we get more information about
life nowadays, difficulties and problems people face.

To sum up: In respect to FSP, foregoing context and post-context play a very
important role. We single out the R by deducting (subtracting) the T of the sentence.
Usually it is a combination of means of R expression that helps us to single out the R
of the sentence. Context can be combined with other R expression means.
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